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Differences between Received Pronunciation and General American English and Implications for Phonics Teaching

——Take the Pronunciation of Selected Words as an Example

Abstract

Using the pronunciation of specific words as examples, this study examines the distinctions between Received Pronunciation (RP) and General American English (GA), the fundamental reasons for the variances as well as the implications for phonics teaching.
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Introduction
The advancement of language has paralleled the advancement of society. British and American English, which originated in Elizabethan England in the early 17th century, have evolved over nearly 400 years on both sides of the Atlantic in response to social processes in the United Kingdom and the United States, resulting in the distinctive British and American accents the public know today.

Received Pronunciation (RP) is based on the accent of individuals who live in London and the South East of England, and it is frequently used in textbooks to teach English in British public schools, the BBC, and other organizations. Because RP is the mainstream British sound and the world's dominant sound, it is regarded as the best option for teaching English as a foreign language. American sounds are difficult to introduce since they are traditionally taught in regions where the British sound is employed. Although comparisons have been made with the educated population of the South East of England, the Standard British accent retains its 'neutrality' in regional terms: first, it does not represent the typical accent of a specific part of the UK; second, it can be heard anywhere in the British Isles and is, to some extent, representative of the accent of the majority of people in the UK.

Eastern American, Southern American, and General American English are the three types of American English (GA). With the exception of some states along the Atlantic Ocean in the northeast and some states in the south, where traces of the first two accents remain in everyday life, the majority of Americans, including broadcasters, actors, and textbooks that teach American, use the General American accent today. 

Webster is regarded as one of the founding fathers of American English. He established the basis of American English by arguing that "It is not enough to sit back and watch history unfold; Americans must take action. The United States of America must act. Our sense of honor necessitates the establishment of our own institutions, not just in terms of language. Our sense of honor necessitates the development of our own language and governing systems ". As a result, he pursued a different route and developed American English. Hence, he pursued a different route and developed American English. The most important branch of English and the largest variety is American English, which refers to standard American English. It has British English roots but is not the same as it. American English differs significantly from British English in terms of phonology. 

Reasons for the Differences between British English and American English
The distinctions between British and American English are attributable to historical, political, geographic, and cultural contrasts.

2.1 Historical Reasons

English is a member of the "West Germanic branch of the Germanic family of Indo-European languages," and it has been divided into three periods: Old English (before 1150), Middle English (1150-1450), and Modern English (after 1450). (after 1450). The Romans garrisoned Britain in the second century AD, and they spoke Latin. Invasion of Britain by Germanic tribes such as the Angles in the 5th century AD brought Old English with them. The Pope dispatched priests to the island of Britain in 597 AD to construct a church, which influenced Old English with polished Latin. Northern European Vikings began invading the British Isles in 793 AD, contributing to the simplification of English and absorbing a number of vocabulary from Scandinavian languages. The Norman dukes led an army to conquer England in 1066, taking the French with them. As a result, English evolved into a hybrid of Latin, French, and other languages. With the troops and merchants of the Sunset Empire of Great Britain, English began to spread over the world as Britain's industrial revolution and colonial expansion increased the British Empire's influence around the world.

Originally, the United States was an Indian colony. Since Columbus' discovery of the New World, the British have founded thirteen colonies in North America, bringing English with them, which has become the basis for American English. As a result, there was no discernible distinction between American and British English for a long time. Increased economic competition and the rise of nationalist forces, which contributed to the establishment of a national language and the emergence of linguistic nationalism in the United States, resulted from Britain's increasing exploitation of the American colonies, culminating in the War of Independence in 1776 and the Second War against Britain in 1812.

Linguists at the time, such as Webster, argued that America should have its own independent 'national language' and not be reliant on Britain, coining the term 'American English' and writing: 'It is an honor for us, as an independent nation, to have a system of our own, whether in politics or in language.' "England should no longer serve as a model for us." (Zhang Junjuan, 2011).

2.2 Political Considerations

Because the British are a conventional constitutional monarchy with far-reaching hierarchical influence, the tone and accent of their speech reflect their status and upbringing. The United States, on the other hand, is a federal state with a division of powers, a multi-party system, and a free election system that encourages Americans to strive for equal and unrestricted human rights, and as a result, Americans speak more casually. Many new phrases such as cowboy and gold-rush emerged as a result of the United States' century-long westward migration to soothe domestic problems and increase markets (Zhang Junjuan, 2011).

2.3 Locational Factors

Britain is an island country surrounded by sea, with a close interaction between life and the sea. English English contains numerous sea-related vocabulary words, such as plain sailing (a smooth sail), go with the stream (with the waves), on the rocks (reef), and so on (Zhang Junjuan, 2011). Because the United States sits in the heart of North America, with mountains and plains, glaciers, hills and deserts, and so on, there are many distinctive words in American English, such as sequoia (redwood), canyon (valley), everglade (swamp), and so on.

2.4 Cultural Issues

The United Kingdom has a lengthy cultural history. There has never been a large-scale civil war or revolution in Britain since the Glorious Revolution in 1688. It is often assumed that this has something to do with British national culture's empiricism and gradualism (Zhang Junjuan, 2011). In British English, this cultural heritage has resulted in a more conservative morphological change [3]. The United States is a country founded on "democracy and liberty," with "life," "liberty," and "the pursuit of happiness" listed as inherent principles in the Declaration of Independence of 1776. "Life," "liberty," and "the pursuit of happiness," according to the Declaration of Independence of 1776, are the three rights that all human beings have. American English is more flexible than British English, with more concise writing (e.g., check becomes check, program becomes program, etc.) and more casual expressions, and as a country of immigrants, the acceptance of many foreign words and the creation of many new words in American English has led to the acceptance of many foreign words and the creation of many new words (Zhang Junjuan, 2011).

Analysis of Typical Examples
RP and GA, like Mandarin in China, are widely accepted and utilized. There are a lot of similarities and differences between the two, and each has its own characteristics.  Using these two pronunciations as examples, this article examines the main distinctions between British and American pronunciation. 

In the past, British English was the dominating language in English classrooms, both in written and audio-visual materials, and it was widely used, particularly in Chinese primary and secondary schools. However, the infiltration of information about American culture, technology, art, and education has had an effect on traditional British speaking in practice. From hearing examinations to talks with foreigners to watching TV and movies, American English is ubiquitous, and it is frequently found to be more commonly used, even in British textbooks, where American English is no longer ignored. Understanding and even mastering American English is thus vital. For non-native English speakers, RP and GA are nearly equal in importance. The differences between British and American sounds are described in terms of consonants, “r ” syllables, vowels, stress and intonation rhythm.

3.1 Consonants /t/ ,/k/ ,/l/ ,/hw/ ,/ʒ /

When /t/ is the first component of a stressed syllable or immediately follows a consonant, British and American English pronunciations are identical (Prator, 1972). For example: brought, continent and detract. The American /t/, on the other hand, is soft and rapid when it occurs between a stressed vowel and a non-stressed vowel, sounding like a slurred /d/. As a result, given the same phonological context, there is minimal distinction between / t/ and / d/. In American English, for instance, there is no distinction between writer and rider, latter and ladder, whiter and broader.
When /k/ is the first component of a stressed syllable or is immediately followed by a consonant, British and American English share the same pronunciation (Prator, 1972), such as work, task, kite, cold, worked, according, scan and so on. When this phoneme appears between a stressed and unstressed vowel, however, the American /k/ becomes soft and rapid, sounding like /g/ (Prator, 1972). Worker, record, poker, joker, America, soccer, ticket and package are typical examples. 

The lingual fricative /l/ is pronounced substantially differently in American English GA and British English RP. The phoneme /l/ is pronounced in two ways in RP, depending on where it appears. One is clear/l/ (clear/l/), which is spoken with the tip of the tongue against the alveolus and the body of the tongue sloping down (Prator, 1972), as in the phrases liberty, long like, believe, silly, leaf, million, and so on. The other is the weak /l/ (dark/l/), which occurs before a consonant, at the end of a word, or when it creates its own syllable, with the tongue tip against the gingiva, the surface concave, and the back of the tongue rising in a saddle shape. For example, in the words field, ball, table, middle, and so on, /l/ is used. Regardless of the position of the /l/ in GA, it is weakly pronounced(Prator, 1972).

In comparison to RP, GA has one more light consonant, /hw/, as opposed to the cloudy /w/ (Prator, 1972). For example, which, whether, who, where, what, when, whale, and white are all words that can be used to describe something. In GA, it's fairly easy to tell the difference between whether and weather. The use of /ʃ/ and /ʒ/ in RP users' pronunciation is not always constant. When pronouncing the word version, for example, some people say /ʃ / and others say /ʒ/, but the predominant word is /ʃ /, whereas in GA, the predominant word is /ʒ /. For instance, proposition/ˌprɒpəˈzɪʃn/, nation/ˈneɪʃn/and portion/ˈpɔːʃn/. 

3.2 “r ” Syllables

The “r ” in the letter combinations -er, -or, -ir, -ar, and -our is spoken in GA. In RP, however, this syllable is either not present or is removed (Prator, 1972). As a result, the retroflex becomes a feature of GA. Father, proper, greater, altogether, poor, power , world, nor, remember, here, never, here, far, birth and earth are typical ones.

3.3 Vowels

In RP, the /ɒ/ in a stressed closed syllable is pronounced generally as /α:/ in GA (Prator, 1972). Such as battle, proper, talk, hobby, rob, top, impossible,etc. Furthermore, in words like song, cloth, coffee, boss, long, cross, dog, and so on, the “o” is pronounced in GA similarly to how it is pronounced in RP, but significantly longer. In addition, for a few words with stressed open syllables, such as progress, soviet, process, and so on, the letter “o” is commonly pronounced /α:/ in GA but /u/ in RP (Prator, 1972).

The /α:/ in RP is pronounced /æ/ in the following five cases of GA :

before /f/ : after, half 

before /θ/ : bath, path

before /s/ : ask, basket

before /m/: example, sample

before /n/: advance, answer

In GA words, the letters and letter combinations u, eu, ew etc. are usually pronounced /u:/ after /t/, /d/, /n/, /s/,etc., while in RP they are often pronounced /ju:/ (Prator, 1972), e.g. Tuesday, tune, attitude, assume, presume, enthusiasm, nuisance , nuclear , lure. The light syllable -ile in GA is often pronounced as /-l/ or /-il/ , while in RP it is pronounced /-ail/ , e.g. hostile, fragile , futile, fertile , docile , mobile , agile , textile , missile. 

3.4 Word Stress

GA users want the first syllable of a word to be stressed, whereas RP users prefer the second syllable to be stressed (Prator, 1972). The next syllable receives the most emphasis.

	GA
	RP

	`address(n .)
	ad`dress

	`cigarette
	ciga`rette

	`research
	re`search

	`resource
	re`source

	`vibrate
	vi`brate

	`migrate
	mi`grate

	`donate
	do`nate



The primary emphasis is shifted from the beginning of the word to the first syllable of the affix in GA words ending in -arily, and the syllable with the original primary stress is reduced to a secondary stress. However, in RP, this is rarely the case (Prator, 1972).

	GA
	RP

	ordi`narily
	`ordinarily

	neces`sarily
	`necessarily

	secon`darily 
	`secondarily

	tempo`rarily
	`temporarily

	momen`tarily 
	`momentarily



The primary stress is only present at the beginning of the following polysyllabic words ending in -ory, -ary, -ery, -mony, -ize, -ate in RP; in GA pronunciation, the primary stress is frequently followed by a secondary stress(Prator, 1972).

	RP
	GA

	`dedicate
	`dedi ,cate

	`consecrate
	`conse , crate

	`commentary 
	`commen , tary

	`dictionary 
	`dictio , nary

	`January 
	`Janu, ary

	`military 
	`mili , tary

	`necessary 
	`neces, sary


3.5 Intonation and Rhythm

GA's intonation is often flat and less variable than RP's. Due to the high amount of sub-stresses in GA words, the weakening of vowels, and the removal of light syllables, the speed of pronunciation is often slower. The average speed for Americans is 150-175 syllables per minute, while the average speed for the British is roughly 220 syllables per minute. Furthermore, American pronunciation is typically nasal (Prator, 1972). 

Although the distinctions between British and American pronunciation are clear, the commonalities between the two pronunciations outnumber the differences in general. It is not required to overemphasize the 'purity' of a pronunciation in imitation as a general student, but it is crucial to be aware of the key differences between the two, which are critical in practical communication.

The Necessity of Teaching the Distinctions in Pronunciation between RP and GA

In light of the foregoing, it is critical for English teachers to incorporate the concept of the variations between British and American pronunciation into the phonetics curriculum in order to help students learn to discern and master the differences between the two.

Scholars in the United Kingdom and the United States have debated the subject of pronunciation disparities in English phonetics education. Scholars in the United States and overseas hold divergent viewpoints. There have been numerous variations in phonics teaching methods in other countries. The International Phonetic Association (IPA) was established in 1886, marking the beginning of English phonetic instruction. The International Phonetic Association was created in 1886, marking the start of the standardization of English phonetics education. Since that time, For nearly a century, many schools of phonics have used native English speakers' normal phonological patterns as their model. Various schools of phonics took the conventional phonetic patterns of native English speakers as the focus of their teaching in the following century.

The Direct Method, which emphasized intuition and imitation in the late 19th and early 20th centuries, the Audiolingualism and Oral Approach, which used scientific tools like the International Phonetic Alphabet and pronunciation charts in the 1940s and 1950s and emphasized comparative practice of similar phonemes, and the Humanist Approach to teaching phonetics in the 1960s, which emphasized personal emotional factors and self-concept. The Audiolingualism and Oral Approach used scientific tools such as the International Phonetic Alphabet and pronunciation charts in the 1940s and 1950s, emphasizing comparative practice of similar phonemes, and the Humanist Approach to Phonics in the 1960s, which focused on the learner's emotional and self-concept. The Communicative Approach, which gained popularity after the 1980s, downplayed the value of native English speech patterns and instead concentrated on intelligibility (Celce-Murcia et al., 2010).

As a result, modern foreign scholars are largely opposed to the native model, claiming that the British and American accents are merely two of many types of English dialects, and hence are insufficient to become universal standards. They are so concerned with improving the intelligibility of phonological patterns rather than accommodating variances in pronunciation in EFL (English as a Foreign Language). For example, Adam Brown argues that EFL and ESL teaching should not be based on native English speakers' phonological standards, but rather on the selection of appropriate phonological patterns that are easy to learn and that aid learners in understanding other variants of English, as well as that are understandable and do not conflict with learners' identities (Brown, 1991). Some foreign researchers have even attempted to develop new phonological models, such as A. C. Gimson, who proposed a hybrid phonological model combining British and American sounds based on the principle of 'minimum general intelligibility' (Gimson, 1980). More influential is Jenifer Jenkins' Lingua Franca Core model, which is a phonologically simplified model of English speech with international intelligibility (Jenkins, 2017) presented in the framework of EIL (English as an International Language). In short, most modern researchers feel that EFL phonics should be based on intelligibility, which can be done by lowering or relaxing phonological accuracy criteria for English learners.

Although the new model of English phonetics based on the intelligibility principle advocated by the mentioned scholars represents a direction of development in phonetics teaching, this paper argues that it is still in the demonstration stage, its position and views are still controversial, and it faces a number of technical difficulties, so there is no need to pursue it immediately. It's critical to explain the differences between British and American pronunciation so that students can be taught to recognize, identify, and comprehend the variances, as well as build an introductory understanding of the diversity of English phonology. This is because, until new phonological models such as the Common Core become more widely adopted, and while British and American pronunciation continue to dominate international English phonological standards, knowing how to distinguish between the two will not only help students improve the accuracy and intelligibility of English pronunciation, but will also help them recognize different types of English pronunciation and eliminate misconceptions caused by disparities in pronunciation.

Principles of Teaching Phonics 
5.1 Make Extensive Use of Phonological Theory as a Teaching Tool

To guide their teaching practice, English teachers must understand how to apply the theoretical tools of phonetics and phonology. In recent years, there has been a trend to disregard phonology theory, arguing that the only way to enhance phonological skills is by "immersion," imitation, and repetition. As a result, when students inquire about the variations between British and American pronunciation, some teachers advise them to watch foreign films and television shows on their own, assuming that if they listen and copy more, they will automatically pick up on the tricks of English pronunciation.

There's no doubting that some kids are brilliant in language and have excellent mimicking abilities, allowing them to understand the variations in British and American pronunciation on their own. Teachers must use visual tools such as the International Phonetic Alphabet, side and frontal diagrams of the articulatory organs, and tongue position diagrams to explain the theoretical differences between British and American pronunciation, and then instruct students to practice correct pronunciation and coherent speech flow. This will allow pupils to improve their self-correction skills and will aid them in better understanding the distinctions between British and American pronunciation.

5.2 Educating Children with a Variety of Backgrounds and Requirements

On the one hand, English teachers must adapt their lessons to the unique issues that students from various backgrounds and levels face. Students in higher education typically come from diverse regions and have different dialectal backgrounds, thus mastering English phonetics is a challenge for them. As a result, teachers should plan their lessons ahead of time, preferably by conducting a mapping test prior to the formal lesson, analyzing students' phonetic characteristics and providing feedback on the results, as well as specific learning and practice suggestions, such as whether they are better suited to learning British or American phonetics. Teachers, on the other hand, should consider the needs of pupils when teaching phonetics and determine what they are learning for.

Because phonetics teachers must reinforce theoretical education and practical coaching on the distinctions between British and American pronunciation in a targeted manner for English majors, the correctness of their phonetics is related to their level of professionalism. Teachers should aim to improve the intelligibility of students' phonetics, provide more practical and communicative phonetics exercises, and introduce the differences in British and American pronunciation in an interesting way for non-English majors who are relatively weak in English and lack knowledge of phonetics. Targeted reinforcement of British or American pronunciation through rigorous listening and speaking instruction is more significant than relevant theoretical learning for students undergoing short-term English language training in order to study abroad.

Conclusion

Teaching the differences between English and American pronunciation in English phonetics classes in higher education is not only required but also feasible. The goal of teaching pronunciation distinctions is not to promote the benefits and drawbacks of English and American pronunciation, nor to establish standards for students learning phonetics. The goal is to educate pupils to see the English language's diversity through the phenomenon of pronunciation disparities. The goal is to encourage students to appreciate the diversity of the English language by allowing them to discover their own cultural identity in the context of competing influences on English phonetics in today's world, thereby increasing their interest in the language and improving their communicative skills. The English language has a wide range of applications. As a result, a key priority for the future growth of English phonetics instruction in universities should be to increase the teaching of the contrasts between English and American pronunciation. The goal is to improve English and American pronunciation instruction.
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Sexism in News Reporting Terminology and Wording
—Take New York Times and Mainstream Online News Portals 

in Indonesia as Examples

Abstract

Through a comparative and descriptive case study of reports on female politicians in the New York Times, one of the world's most authoritative newspapers and mainstream online news portals in Indonesia, this paper exposes sexism in the terminology and wording of the news media, as well as some reflections on the phenomenon.
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A Review of Studies on Linguistic Sexism

Since the 1960s, the study of language sexism in the West has progressed from a fragmented to a systematic approach. Linguists refer to the period before to the 1960s as the "period of fragmentary research." Through the study of pictures, texts, language, and folklore, certain linguistic gender disparities and sexism were uncovered at this time.

Reports on the nature of descriptions of the phenomenon of language gender disparities between men and women began to appear about 1664. Male language was considered as a manifestation of orthodoxy at the time, despite the lack of comprehensive investigations. The notion that feminine language was regarded as a departure from the norm was already being advanced. The unequal status of men and women in society and, as a result, in language is reflected in Robin Ford's depiction of what Europeans saw when they first landed in the Lesser Antilles. The inhabitants of the islands, according to his description, spoke different languages for men and women. Men's language was regarded as authoritative and orthodox, whereas women's language was regarded as inconsequential and not employed in formal communication situations.

The book 'Language: Its Nature, Development, and Origin' by Otto Jespersen was released in 1922, featuring a special chapter on 'The Woman.' Jespersen authored a chapter on the features of feminine languages in his 1938 book, 'The Development and Structure of the English Language.' Jespersen noted in this book that English was the most masculine of the languages he was familiar with. After examining the distinctions between men and women's use of language, he concluded that men were intellectually superior. One of the first linguistic studies on gender language was written by Jespersen. The book was the first to use a linguistic approach to gender language. 

During this time, research on gender language and linguistic sexism was fragmentary and unsystematic, and the concept of linguistic sexism was not developed, but the idea that male language was the orthodoxy and norm of social language, and female language was a deviation from the norm was developed.

Sociolinguistics is the study of the impact of many characteristics of society, such as cultural norms, expectations, and situations, on how language is used, as well as the impact of society on language. Sociolinguistics is strongly related to linguistic anthropology and has a lot of overlap with pragmatics. The historical interrelationship between sociolinguistics and anthropology (Gumperz & Cook-Gumperz, 2008) can be seen in the study of differences in language varieties between groups separated by social variables (e.g. race, religion, status, gender, education level, age, etc.) and/or geographical barriers (mountains, deserts, rivers, etc.).

After the 1960s, a period of systematic study of linguistic sexism was established. The first sociolinguistic conference was held in the United States in 1964, marking the beginning of sociolinguistics as a fringe discipline of linguistics and sociology, according to some experts. Sociolinguistics is the study of the interaction between language and society, with a focus on language variety, variants, and differences in language usage practices, as well as the socio-cultural elements that influence these variations, variants, and differences. The impact of sexism on people's linguistic behavior has also become a method of research into the relationship between language and society. Researchers have attempted to apply the findings and research methods of a number of other disciplines to the study of linguistic sexism, broadening research ideas. The sociolinguistic approach to examining language from a social perspective has provided scholars with new methodological approaches to the study of linguistic sexism.

The study of gender language in terms of phonology, vocabulary, syntax, and semantics began to incorporate gender, age, occupation, urban/rural, class, and social status into studies examining gender language and analyzing the impact and influence of these factors on the differences that develop between the two sexes in their language use. Researchers discovered that gender variables do influence both genders' speaking behavior in some ways through quantitative examination of this collection of conditions. Men and women's linguistic distinctions are being challenged for the first time. Some researchers consider linguistic sexism to be a necessary component of gender language studies, while others consider linguistic sex differences to be linguistic sexism.

During this time, leading linguists such as George Lakoff and Peter Trudgill contributed to the study of gendered language and linguistic sexism, tackling linguistic gender inequalities and discrimination while beginning to trace the roots of these differences and discrimination. Leckoff made a key breakthrough in the study of gender language with his book Language and the Status of the Feminine, pointing out the dominance and centrality of masculinity in the picture of the world represented in language, as well as the fragmented image of femininity. Leckoff 's findings have influenced language policy, leading language institutions to improve and avoid language that is discriminatory against women, and to prescribe language that shows gender equality as far as possible, using a wide range of disciplines such as sociology, psychology, ethnography, anthropology, and history to portray gender language. 
Definition of Gender Discrimination and Linguistic Sexism
Gender discrimination is defined as a phenomena of social discrimination based on gender, discrimination by members of one group of society against members of another group of society, according to the Longman English Dictionary and the American Heritage Dictionary. It can take the form of men discriminating against women or women discriminating against men, but it most commonly refers to men discriminating against women. The phrase ""An irrational societal phenomena that severely restricts and suppresses women in the areas of education, work, promotion, and involvement in political and social activities," according to Ci Hai
. It shows up in power dynamics, family dynamics, and gender dynamics to varied degrees ".

Linguistic sexism is defined by scholars who study gendered language as the linguistic manifestation of a phenomenon of social discrimination based on gender, a reflection in language of unsubstantiated perceptions and attitudes held by members of one gender toward members of the other, generally referring to the linguistic manifestation of discrimination by men against women. Linguistic sexism is a form of gender discrimination as well as a reflection of gender inequality in language.

Gender Politics in Press Releases
According to Whorf's theory, language not only shapes people's perceptions of reality and the world, but it is also influenced by society and culture (Sapir et al., 1983). News, like other pragmatic uses of language, is shaped and altered by society. News and language are both reflectors and builders of social culture, reflecting and sustaining public ideology at the same time.

The inclination to prejudice against women is increasingly visible in news media coverage, particularly when it comes to political events. Gender prejudice against women leaders in the media manifests itself in three ways.

First, when describing female and male leaders, there is a difference in the process of verbs and the function of the players in news coverage. In both the headlines and the body of the news, female leaders tend to be subordinate and passive, whereas male leaders are more dominating and dynamic. Second, the identity of female leaders is missing in comparison to male leaders, as seen by the varied titles used for female and male leaders in the headlines and the nouns and adjectives used to characterize both parties in the text. The media pays more attention to their gender and family life than to their political accomplishments. Third, in terms of the varied linguistic transmissions chosen by the media to cover the discourses of women and men leaders, women's discourses are more subject to media influence and control, whereas men's discourses are given full and direct representation.

Based on the foregoing, it is obvious that, despite the fact that female and male leaders in politics have the same standing, there is still gender discrimination in the terminology used to speak about female leaders. This reflects women's marginalization in the public arena, as well as unbalanced power dynamics between men and women. This reflects women's marginalization in the public domain, as well as uneven power dynamics between men and women, and the 'feminine' features of their appearance, body image, and gossip. This ostensibly "gender-specific" reporting technique objectively reproduces a male-dominated gender order. Feminist scholars regard this as a ritualized form of discrimination, which they combine with real-life discrimination against women to form the concept of 'gender politics.'

Sexism in Different Media Coverage

The issue of gender discrimination in media coverage has received increasing attention. Men received more coverage in eight major Chinese publications, according to a research, and their statements (91 percent) were quoted more frequently than those of women (9 percent) (Feng, 1998). Another researcher compared the coverage and image of female politicians in three publications (China Daily, Xinmin Evening News, and New York Times), looking at coverage and image. The study discovered that Chinese female leaders were singularly portrayed as the face of state ideology in China Daily and Xinmin Evening News, with no reference to femininity, whereas female leaders were portrayed as strong-willed, capable, and educated in the New York Times, but with an overemphasis on their appearance at times. Female leaders are marginalized in all three categories of news, according to the authors, whereas male leaders always play the prominent role (Wu, 2011). The following article will take the New York Times and an online news portal, one of the mass media in Indonesia, as examples, and select relevant stories about female politicians in them, and analyse the potential sexist discourse in the reports in relation to the wording of the reports by representatives of these two different media.

4.1 Sexism in New York Times
At the time of the 2008 US presidential election, Barack Obama and Hillary Clinton were the Democratic Party's equally positioned male and female opponents. The coverage of this historic event by the New York Times at the time was misogynistic in its sentence patterns and language. 

4.1.1 Speech Reporting

Speech reporting is significant in journalism since it reflects a re-degree report's of objectivity and honesty. Based on the degree of intervention and control by journalists, Leech and Short (1981) categorised speech reporting into five categories. Direct speech (DS), free direct speech (FDS), indirect speech (IS), free direct speech (FIS), and narrative report of speech acts (NRSA) are the different modalities of communication Quote and reporting, according to Halliday (2004), are not merely formal but also connotative varieties. As a result, the five models differ in appearance and connotation. 

Quotes, according to Coulmas (1985), can directly reproduce content and form from the speaker's point of view, whereas reporting can just communicate content and may lead to incomplete interpretations. Thus, the various styles of discursive reporting used by journalists towards the original speaker reflect the various discursive powers in the news context, and it would be a good tool to tap into the uneven power distribution between men and women.

The intensity of journalists' intervention and control varies among modes, according to Leech and Short (1981). The reporter exerts less control and intervention in direct speaking, allowing the speaker's words and thoughts to be accurately portrayed. The reporter, on the other hand, can manage the conversation with his or her own will and position in indirect speech.

As FDS and FIS are less common in news reports, the following are examples of DS, IS, NRSA and DS’.

Direct Speech (DS): The retention of the original speaker's enunciation style gives it emotive strength. The speaker's original speech is faithfully and objectively reproduced. A leading clause containing a subject and a reporting verb, as well as a reporting utterance quoted in inverted commas, make up direct speech. For example, "I am here," Mrs. Clinton said, "not my husband." (From the New York Times, January 22, 2008)

Indirect Speech (IS) has two parts: an opening sentence in which the original speaker is described in third person narrative, and a reported statement that serves as an object clause. Many characteristics of indirect speech are missing, such as intonation, gesture, attitude, and address, making the original speaker's statement less emotive. For example, Mr Carson, her spokesman, said she would keep the debate issue alive until Tuesday. (15 February 2008, The New York Times)

Narrative Report of Speech Act (NRSA): Because it focuses primarily on the report of the narrative action, rather than the precise content, this style of reported speech allows for the most manipulation of the original speaker's presentation. It is more concerned with 'who said it' than with 'who said what.' For instance, As Mrs. Clinton was delivering her criticism of Mr. Obama in Ohio, a similar argument was presented to Wisconsin voters by Mr. Clinton... (15 February 2008, The New York Times)

Partial Quotation(DS’): Thompson (1996) coined the term "direct speech slipping" to describe a type of reported speech slippage between DS and IS. Partial quotations are quite common in news reporting, and the writers include them in their discussion, despite the fact that they are not covered in Leech & Short's (1981) major division. Because the partial quotation contains a portion of the original text, it can be classified as a variety of direct speech, which in this study is designated as DS'. The following sentence serves as an illustration of the example: he added that he had sought to maintain 'a certain credibility' in the race. (From the New York Times, January 22, 2008)

"The higher the speaker's position, the more direct the presentation," writes Davis (1985). The vector of power between female and male politicians can be shown by observing how their statements are delivered. The rhetoric of female politicians is diminished in the New York Times coverage, as can be observed in the examples above. Male politicians, on the other hand, are more compelling in their reporting, allowing them to communicate their ideas more directly to readers.
4.1.2 Appellation

People's roles and positions in society are defined by terms of endearment, which reflect and influence people's impressions of others. Female politicians, on the other hand, receive more epithets than male politicians of comparable authority and influence, making their standing and function weaker and more ambiguous.

Male politicians are referred to by their full names, "Mr + surname," or "title + full name/surname" in news stories about politics in New York Times, with no reference of their status as parent or husband. For example, Barack Hussein Obama was referred to as Barack Obama, Mr Obama, and Senator Barack Obama during the 2008 US presidential race. His Democratic Party opponent, Hillary Diane Rodham Clinton, is referred to as Senator Hillary Rodham Clinton, Mrs Clinton, and is frequently referred to as the wife of the former US President. Margaret Hilda Thatcher and Angela Dorothea Merkel, for example, are frequently referred to as Mrs Thatcher and Mrs Merkel, and their roles as mothers, daughters, and wives are frequently noted in reports. Mr. and Mrs. are honorific titles for men and women, however the former is solely used to express respect and does not indicate marital status, whilst the latter not only expresses respect but also signifies marital status, placing women in a subordinate position to their husbands. All women are split into married 'Mrs' and unmarried 'Miss,' while all men are referred to as 'Mr.'

According to Spender (2001), "The habit of categorizing women as married or unmarried also serves a sexist agenda... The fact that there is no contradiction between women as sexual object representatives and male ownership of women has been handled by removing women's married status, which is the most simple and obvious solution ". Heilman (1975) conducted two experiments in a university and a high school to investigate the effects of using the term 'Ms' when teachers did not use the title and students' expectations and evaluations of lessons when teachers did not use the title 'Mr/Miss/Mrs/Ms' when teachers did not use the title.

Female instructors with the title 'Ms' had similar scores to those with the title 'Mr,' while courses with the titles 'Ms' or 'Mrs' received higher unfavorable reviews, according to the research. The courses labeled "Ms" or "Mrs" received the most unfavorable feedback. This could imply that "Mrs. X" or "Little Miss X" are perceived as less competent and intelligent, whereas "Miss X" is perceived as more competent and intelligent. "Miss X" is less capable and intellectual, yet "Mrs. X" is just as capable as "Mr. X." The problem has been noticed by newspaper editors, and the term "Ms" has become increasingly common in news items. Many powerful female leaders, such as Angela Dorothea Merkel, are now referred to as "Ms + surname" in New York Times.

Mr. is significantly more commonly used than the other three titles, indicating that men continue to dominate politics. However, because the greater usage of female titles signals that women are obtaining more power than in the past, the problem of gendered language has gotten more attention in recent years in the news media and is being handled with caution.

4.1.3 Pronouns

'He,' 'they,' 'himself,"she,' 'herself,' etc. are examples of personal pronouns. 'He' can refer to both males and females in English. Liu (2002) examined 1284 sentences from numerous issues of New York Times and discovered that over 75% of the sentences employed third-person pronouns. In almost 75% of the sentences, the words "he," "his," and "them" were commonly used. This demonstrates the prominence of the pronoun 'he' throughout the coverage.

The use of the pronoun'she' has increased dramatically since 1974. This indicates that, while the general use of the pronoun 'he' has rendered women invisible, as the fight for gender equality continues, women are beginning to receive more and more attention from the media. The increased use of 'he' or'she' in news reportage will significantly limit the use of masculine pronouns in general. For example, instead of using the pronoun 'he,' the term 'she or he' was used to refer to male and female leaders in a 2008 report titled Economic Review. Although 'he or she,' 'his or her,' and 'his or her' are slightly more laborious than the generic 'he,' they are less deceptive and demonstrate greater respect for gender equality. 

4.1.4 Terminology Indicating Occupation

Women are always conceptually excluded from professional and renowned professions, which are frequently thought to be men-only. Lawyers, pilots, doctors, judges, mayors, governors, and chief executives are just a few examples. The terms 'woman,' 'lady,' and 'female' are added to the front of these words when these professions are held by women. As a result of this behavior, men become the standard and women become the exception. In addition, many feminine words that began out as benign or pleasant have suffered semantic deterioration, although their masculine equivalents have not (Schulz, 1975). The term governess, which was once used to allude to a female ruler, is now only used to refer to a governess. Other terms like duchess and mayor's wife refer not only to the position but also to marital status and denote "wife's." Women are plainly oppressed by language sexism, as evidenced by this semantic deterioration.

The press, however, has progressively grown aware of the issue. New phrases to empower women were coined as more women became involved in politics and assumed prominent roles. The titles "woman presidents," "women parliamentarians," and "women spokespersons" have all developed. These expressions recognized women's equal potential and capability, placing women on an equal footing with men.

4.2 Sexism in Indonesia's Online News Portal
The online news portal is one of Indonesia's mass media, and it plays an essential role in information dissemination. In Indonesia, internet news portals continue to be unequal in their coverage of politicians, particularly those embroiled in corruption trials. The amount of news stories about male politicians' corruption cases is higher than that of female politicians. The presentation of news websites is influenced by factors such as media owners, capital, and clickbait revenue. These factors also influence headlines, news topics, events that may or may not be reported, and the media's general direction. These aspects might become a process of making meaning of news content to the audience within the presenting system. There is a manufacturing process and an exchange of meaning from news headlines to news content on internet news portals. Meaning is not something, but a social superstructure based on an apparently irreversible interchange of codes that occurs organically. People from the same cultural background can understand and use the same names because to the exchange of codes. Codes connect concepts in people's heads to the systems and languages that they use (Hall et al., 2013). 

The majority of the online media headlines focused on the personal lives of female corrupters. "Wearing a pink Hijab, Angelina Sondakh delivers Eid Prayers in Pondok Bambu Prison," for example (Liputan6.com, 2019). Angelina Sondakh's personal life is the focus of the story, which has 180 news items. They also use the terms "former Indonesian Prime Minister," "celebrity," and "Adjie Massaid's ex-wife" frequently. These keywords drew more attention than the "Wisma Atlet Kemenpora" corruption case, which resulted in a ten-year prison sentence.

"Ratu Atut Chosiyah sheds tears in before of court," reads the headline (Mardiastuti). The following is an excerpt from the story: "Atut brushed her tears away and apologized for her mistakes as governor of Banten. According to her, witness testimony did not indicate that she had done anything improper". 

These statements portray women as weaker and more emotional than males. It's as if Detik.com journalists want to depict Ratu Atut Chosiyah as a defenseless woman in the face of males. By increasing gender bias, the language utilized in the media tends to deprive women of her strategic position in corruption cases.

(Ika, 2019), for example, is a biography of Sri Wahyuni Maria Manalip, Regent of Talaud, a judge's wife who became a Corruption Eradication Commission prisoner. The journalist from Kompas.com purposefully concentrated on Sri Wahyuni's husband, even writing about his work as a judge. Women who are regional leaders, who do not distance themselves from their husbands, and who occupy prominent positions and standing in society, are frequently depicted on kompas.com. According to the table of gender representation in the web media, Sri Wahyuni Maria Manalip's news demonstrates that women are unable to stand on their own and are always affiliated with the opposing party when they emerge in the headlines. Sri Wahyuni is frequently associated with luxury things such as luxury bags, jewelry, and diamonds in the online media, in addition to employ male characters in news headlines.

From the above, it is evident that most online media headlines must have another purpose, which is to operate as clickbait for readers. Words like "artist" and "famous" seem to symbolize Angelina Sandakh in other headlines. Their personal lives, on the other hand, have nothing to do with the corruption issue. Angelina Sandakh's motives, political career, or role in the corruption case are all kept under wraps by the news portal. The public's curiosity about Angelina Sandakh's personal life was more important than the implications of Angelina's involvement in the corruption case as a member of parliament who abused her position and power, just as Ratu Atut did not abuse her position as Governor of Banten and become involved in the corruption. In short, the news concerning Angelina Sandakh and Ratu Atut is more of a full-fledged news report than gossip.

Female politicians such as Angelina Sodakh and Ratu Atut are described as "lovely and tender" by the news websites tempo.co and detik.com. They are helpless, emotional, and reliant on others. Female politicians are stereotyped according to these features. As a result, news about their romances, fashion, and personal lives often takes precedence over news about their corruption trials.

When it comes to presenting the use of corruption funding in the media, stereotypes abound. When women are implicated in corruption trials, the media tends to portray female politicians' use of corruption monies in a weakly gendered context. They chose to write that the proceeds of corruption are spent on luxury items, facials and body treatments, and international vacation. When men are implicated in corruption cases, the media frequently reports on how the funds of the crime are used for party interests, distributed to other parties, and a variety of other things. Women are seen as squandering money and incapable of retaining a significant and strong role in politics. As a result, it's not unexpected that news about female politicians' corruption appears to be nothing more than a cheap gossip story.

Different forecasts are positively offered when looking for corruption news made by male politicians, such as Setya Novanto, Anas Urbaningrum, Nazaruddin, and Ade Komaruddin. Male politicians' news content explains the intricacies of corruption charges. The news content's language would be focused on the politicians' employment and positions, as well as the authority they wield. The media prefers to avoid publishing about male politicians' romances and personal concerns. The media is undoubtedly representative of the culture it portrays in terms of societal perception. Whether from monarchs, intellectual authority, political ideologies, or capital owners, the mass media has been unable to avoid its function as an agent of economic power. In Indonesia, the media is dominated by a patriarchal culture and capitalism that favors men. As a result, the media has not resulted in gender equality, but rather has supported and maintained social inequality against women.
Conclusion
By analyzing several media discourses used in news stories about female and male politicians in New York Times and mainstream online news portals in Indonesia, this paper investigates the presence of sexism in news language. The study reveals that patterns of verbal reporting influenced by journalists may offer more voice to masculine politicians. Furthermore, sexism in news story terminology is evolving and changing: while language is intrinsically discriminatory, good improvements are emerging as gender equality awareness rises.
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Urban Language Planning in China in the Post-Epidemic Era

Abstract

Through an overview of the characteristics of language planning and language policies in the world's major countries, this paper explores the implications of language planning and language policies in the world's major countries for China's national language planning, in particular how to establish emergency language services in Chinese cities in the post-epidemic era. 
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Introduction
The language landscape around the world is complex and diverse. On one side, the world's languages are many, diverse, and dispersed. Linguistic hegemony and language endangerment, on the other hand, coexist. According to some estimates, 50 percent to 90 percent of the world's more than 6,000 languages will be extinct by the end of the twenty-first century (Liu Rushan, Guo luning, 2004). At the same time, English is on the verge of becoming the dominant language. "Speaking one language in a multilingual society is not only uneconomical, but also politically and socially ludicrous and untenable," according to some researchers (Phillipson, 2014). Some academics have also claimed that language diversity can obstruct communication and have an impact on socioeconomic progress. Many countries around the world, however, are multi-ethnic and multilingual, and how well language issues are handled has a direct impact on their social stability and economic progress. Language policy and language planning are extremely important in this environment. 

Heinrich coined the term "language planning" in 1957, and Haugen formally adopted it in 1959 in a study titled "Language Planning in Modern Norway" (Haugen). Language planning, which can be separated into language status planning, ontology planning, and communication planning (Guo Longsheng, 2007), refers to the intervention and management of language and writing by governments or social groups in order to solve language difficulties. Linguistic variety, linguistic assimilation, linguistic nationalism, linguistic purity, linguistic internationalisation, and linguistic localisation are the primary ideas that impact the evolution of language planning (Cobarrubias & Fishman, 1983). Language policies are laws, regulations, rules, and actions enacted by the government in response to its position and viewpoints on a language or languages, and which represent the state's or society's underlying attitude toward language issues. Language planning is, in some ways, language policy, and Fettes argues that the two are inextricably linked: language planning offers criteria for the rationality and success of language policy, and language policy verifies the ideological and theoretical models of language planning (Hult, 2007). 

An overview of the Characteristics of Language Policy and Planning in the World's Main Countries

Strong Language Awareness

Language awareness, language planning, and language policy are all linked by consciousness, which directs and influences behavior. English was a tiny Germanic language 400 years ago, but it has grown to become a world hegemon in the twentieth and especially the twenty-first centuries. The Germanic peoples' strong language consciousness played a significant role in this. The British Crown ordered the first British colonists to "indoctrinate and convert the illiterate savages of America with the mother tongue of their country and with Christianity" before they colonized the continent. The colonial administrators in charge of Indian affairs made it a priority to educate the Indians in English so that they would forget their native speech and be intellectually and culturally subjugated (Cai Yongliang, 2007). The American continent was meant to have "a flag flying and a national song resounding" and its inhabitants "would speak the same language," i.e. English, according to colonists at the time. In this sense, American English became a symbol of national pride and a language with a future (Cai Yongliang, 2007). Policies, methods, and behaviors that restrict, exclude, oppose, and demolish other people's languages and cultures have developed a historical heritage of language planning and policy in the United States (Zhou Qinsheng, 2001). 

Establishment of Specialised Agencies

Major governments around the world typically have specialized bodies in charge of language planning and language promotion in other countries. The US Department of State is the official authority for teaching English as a foreign language in the United States, and it works primarily through US embassies across the world. The Spanish Royal Academy of Languages, which was founded in the 18th century, is responsible for the standardization and usage of the Spanish language. The Académie française, Direction générale de la langue française et des dialects, Commission des vocabulaires professionnels, and Alliance française are specialized groups established by various French governments to organize and promote the French language. The Japan-China Association was founded in 1918, the Japan-China Cultural Association was founded in 1931, the International Association of Students was founded in 1935, the Association for the Promotion of Japanese Language Education was founded in 1941, the Japan Foundation was founded in 1972, and the Japan International Cooperation Agency was founded in 1974(Su Jinzhi, 1993). 

Adoption of Legislation to Determine the Official and Lingua Franca Languages

Japanese as the official and national language of Japan, Korean as the official and national language of Korea, British English as the official and national language of the United Kingdom, and American English as the official and national language of the United States are all examples of powerful countries adopting legislation to establish official and common languages. The English Only movement, while legislating to make English the official language of the United States, led the federal government to repeal the Bilingual Education Act, which had been in effect for over thirty years (Cai Yongliang, 2007). The Declaration of Independence and the first Constitution of the United States were written in English, and in 1968 the Bilingual Education Act was introduced. 

The legal basis for French language policy is the Constitutional Amendment of June 1992. The Du Pont System of August 1994 mandates that French be taught in public schools, that French be utilized in the workplace, and that all employment contracts and internal company documentation that must be understood by employees be written in French. Official government publications, as well as public-interest publications, must be published in French. Radio, television, and other media must help to protect and spread the French language, and the content of their programs and advertisements must be in French, regardless of how they are conveyed or disseminated, etc. (Dai Manchun, He Zhanru, 2010). The Spanish Constitution declares that Spanish is the official language of Spain, that all Spaniards are required to acquire and master the language, and that they have the right to use it, and that any national language may be used as long as the Spanish language is protected (Zhang Xiping, Liu Ruomei, 2008). 

Standardisation of Languages

The planning of a language's pronunciation, spelling, lexicon, grammar, and other linguistic forms is known as language ontology planning. Although American English has its roots in British English, the geographical isolation of the United States from Britain, the continental United States' unique natural environment, and the languages of the indigenous peoples of the New World and other immigrants have all contributed to American English's uniqueness. The standardisation and standardisation of American English was greatly aided by Webster's Dictionary of American English. 

The Institut de France is a leading authority on French spelling, vocabulary, usage, and grammar standardization. The Committee on Professional Vocabulary is involved in the language's ontological planning and is in charge of standardizing the professional vocabulary used by government agencies and other sectors of society. Its mission is to detect gaps in French vocabulary in important areas, collect, rectify, and promote professional terminology, and disseminate the official professional vocabulary using the resources of the international organization of the French Language. 

The Modern Kanji Tables, published in 1946, the Modern Kanji Phonetic Tables, published in 1948, and the Modern Kanji Style Tables, published in 1949, were the first to define the scope of use, accurate pronunciation, standard pronunciation, script strokes, and writing rules for kanji used in common Japanese texts. 

The Commonly Used Character List is the most authoritative list of kanji in the Japanese language; the Ministry of Education's Regulations on the Use of Characters and Terms, as well as the Ministry of Education's Collection of Regulations on the Sending of Kana in Public Languages, both published in December 1981, are explanations and supplements to the Commonly Used Character List (Zhou Qingsheng, C., 2003). The "Use of Modern Kana" and "On the Implementation of the "Use of Modern Kana" were published in November 1946 and contained thirty-three articles on the use of modern kana as well as ten by-laws, and the "Use of Modern Kana" was published in 1985 and provided a significant boost to Japan's language and writing discipline.

Emphasis on the External Communication of Languages

Language diffusion occurs when nation A's language is learned and utilized by nation B, allowing nation A's language to expand to nation B. There are two types of diffusion: national and worldwide (Zhang Xiping, Liu Ruomei, 2008). The world's major countries place a high value on language dissemination to the outside world, and they are making significant efforts to teach English to foreigners all around the world. The IELTS, TOEFL, and GRE tests have become foreign language entrance exams for international students applying to institutions in the United Kingdom and the United States. When Columbus discovered the New World in 1492, Spanish colonists began to promote the language in three ways: (i) by establishing special language promotion agencies; (ii) by opening official language schools and encouraging Spanish universities to offer classes in Spanish for foreigners; and (iii) by using modern means to teach Spanish, such as radio and television. 

Foreigners, particularly students and scholars learning Japanese as a second language, are the target of Japanese language diffusion efforts in other countries. Japanese immigration in Latin America, Hawaii and California in the United States, and Canada are particularly well-represented. The main form of Japanese language promotion outside of Japan was the teaching of Japanese as a foreign language. From 1895 to 1945, the Japanese language spread throughout almost the whole Asian continent, and it was nearly paralyzed following WWII, before a turnaround began in 1954. The growth of the Japanese language saw a period of boom after the 1970s. The Japanese government established the Japan Foundation and the Japan International Cooperation Association, which were responsible for the spread of the Japanese language, and invested a significant amount of manpower and financial resources in Japanese language research, teacher training, the development of Japanese language teaching materials, and the configuration of teaching settings. By the 1990s, Japan had the ninth-largest population of Japanese speakers on the planet (Su Jinzhi, 1993). 

"In July 1883, the Alliance française was established in Paris as an unauthorized, non-profit organization dedicated to the promotion of French language and culture. It is an unofficial, non-profit organization that promotes the French language and culture, mostly by teaching French to groups of students in France and abroad who speak French as a second language. The International Organisation of la Francophonie (Dai Manchun, He Zhanru, 2010), which was established in 1970, is a forum for global cultural and linguistic variety. The principal agencies for the propagation of Korean language and culture overseas are the Ministry of Foreign Affairs and Trade, the Ministry of Culture and Tourism, and the Ministry of Education and Human Resources. Locals can attend Korean language classes, Korean films, and borrow Korean literature for free at Korean cultural institutes, which often contain libraries, classrooms, and multi-purpose meeting spaces that function as mini cinemas. 

Insights from the World's Leading Countries' Language Planning and Policy

It is vital to refer to and learn from the successful experiences of language planning and language policies in powerful countries when formulating language policies in non-powerful countries.

3.1 Demonstrate Linguistic Sensitivity

Language awareness primarily entails understanding: I what kind of language one speaks, what kind of language others speak, and how one's own language differs from others'; (ii) that languages are alive; (iii) that languages must be preserved and promoted; and (iv) that any country, nation, or individual has the right to choose, learn, and use the language of their choice, among other things.

A lack of language awareness can be quite harmful. French and Latin previously ruled Britain, while Indian languages once ruled the American continent, with French, German, and Spanish filling in the gaps. Why, then, did English, which arrived later, become the dominant language? The strong sense of linguistic and cultural appropriation that the Germanic peoples possessed played a significant influence in history. Consider the Aboriginal languages of South Africa, India, Australia, and the Americas, for example. English is the main language in India and South Africa, whereas indigenous languages in Australia and the Americas are vanishing and dying. The reasons behind this are, of course, political and economic factors that cannot be overlooked, but a greater factor is a lack of awareness of the necessity to conserve the mother language.
3.2 Adequate Understanding that "When the Country is Strong, the Language is Powerful as Well"

Li Yuming claims that "When a country grows global, it must also go global with its language. When a country develops, it necessitates the development of its language "(Zhang Xiping, Liu Ruomei, 2008). For example, among the English family of languages, American English is the most competitive variation. With only 2.8 percent of the world's population being native Japanese speakers and 8.2 percent of the world's population being Japanese speakers, Japan is the tenth most populous country in the world.

The Japanese Economic Planning Agency, for example, estimates that by the year 2000, the top four languages in the world in terms of economic power will be: English 34.9 percent, Russian 11.9 percent, Japanese 11.4 percent, and German 6.6 percent (Su Jinzhi, 1993). In terms of native speakers, Spanish is the world's third most spoken language, trailing only Chinese and Hindi. Korean has been the thirteenth most often spoken language in the world since the 1990s; there has been a "Korean Wave" and "Korean Fever" in mainland China, Hong Kong, and Taiwan, as well as Southeast Asian countries, Eastern Europe, and North America. With China's admission to the World Trade Organization and expanding international prestige, an increasing number of individuals are learning Chinese in other countries, and Chinese has become a formidable competitor to English.

3.3 Create Specialized Institutions to Improve Language Planning and Administration in General

According to Jonathan Poole, "A country with a very diverse language is always underdeveloped, whereas a prosperous country always has a highly unified language - if not unity in its linguistic beginnings, then extensive dissemination of a common language. Economic growth is a sufficient but not sufficient prerequisite for language uniformity, while linguistic uniformity is a sufficient but not required requirement for economic development." (Zhou Qingsheng, 2003). 

The diversity of languages has a negative impact on national development. As a result, dedicated institutions for the unified distribution and management of languages are required. The United States, France, Spain, Japan, China, and Korea have all formed specialized groups to handle language planning and policy in their respective countries. The language environment in developing or underdeveloped countries is more complicated. As a result, it is critical that the government invests more in establishing a specialized language planning body to oversee the country's language development and policy. If linguistic confusion is allowed to grow and is disregarded, not only will national communication be hampered, but the country's economic development would be harmed as well, potentially leading to ethnic conflicts or wars, endangering the country's stability. 

3.4 Respecting History and National Conditions, not Copying Models from Other Countries

Although the United States is a melting pot of cultures, English is the only official language. Australia and Singapore are both immigrant-heavy countries with many official languages. Spain has a language strategy that allows for the coexistence of one national official language and multiple regional official languages. The lingua franca is the native language in Spain, France, Japan, Korea, and China. English is the de facto national language in countries like India, Australia, Singapore, and South Africa.

As can be seen, when it comes to the development of official and lingua franca languages, there is no set pattern. Respecting history and national situations, as well as referring to other countries' experiences, is prudent; copying or ridiculing other countries' language policy is foolish and undesirable. 
3.5 Political Stability and Economic Prosperity must be at the Center of Language Planning and Policy

The resolution of language issues or the formulation and execution of language policies can result in political instability, war or violence, as well as the extinction or disappearance of one, several, or a large number of languages. As a result, government language planning must prioritize political stability and economic progress. The United States' goal of absorbing English alone has averted conflicts that could have arisen as a result of ethnic groups' linguistic identities, and has helped to the country's political stability and economic success. A strategy of "one official language and numerous official regional languages" is a logical decision in Spain, where ethnic groups are always at odds over the official status of their national languages (Shabad & Gunther, 1982). The policy of "several official languages" in Australia and Singapore has also demonstrated respect for national languages, averted ethnic tensions, and contributed to national peace and economic prosperity. Multiple national languages coexisted as a serious impediment to India's progress, and the adoption of English as the de facto national language was a stopgap measure for political stability and economic development (Rao, 1978).

It is obvious that pursuing national language status at the price of the country's stability and prosperity is never a good idea. Faced with a multilingual and multidialect linguistic environment since the founding of New China, the Chinese government has taken the solemn decision to formulate a language policy of "one national language and equality among all national languages," while making diplomatic relations, economic development, and cross-cultural exchanges the guiding principles of its foreign language education policy. This has given a favorable foundation and environment for contemporary China's political stability, economic progress, and social development.

Emergency Language Services in Chinese Cities in the Post-epidemic Era 

The emergence of a new coronary epidemic has developed into a global crisis in 2020, resulting from a massive public health emergency. The importance of language in responding to major public health emergencies cannot be overstated, and its importance is growing. From emergency mobilization and science popularization to support for Hubei Province, public opinion monitoring, and foreign aid, language is essential, and linguists are obligated. The majority of contemporary Chinese research has looked at national emergency language capacity building from the standpoint of language services, and has yielded a variety of findings. National emergency languages are an important aspect of developing national language competence, emphasizing the significance of language in national security.

Language planning, on the other hand, is an essential component of the national emergency management system that cannot be overlooked, despite the fact that it has received little attention from society as a whole. Emergency language capacity building based on language services reflects an instrumental perspective of language and ignores the nature of language as a public good. Existing studies have underlined the urgent need for the state to increase its investment in national language services and improve their capabilities. It's worth noting that, in the face of a significant epidemic, especially in the post-epidemic age, the state is more likely to direct its limited resources to areas where they're most needed, such as improving medical conditions, increasing public health education, or investing in vaccine development. In times of crisis, language academics must explore ways to increase the country's and society's overall language awareness. Language should be viewed as a public good with an infrastructure deficiency, similar to lamps on both sides of the road, which appear small but are critical in the development of national emergency response capacity. As a result, in the post-epidemic era, the focus of language planning in China should be on ensuring the safety|generation of language as a public good and carrying out language safety planning, which reflects the modern state's bottom-line thinking at the public society and policy levels. Emergency language services are language services that are given in the event of a public emergency. It is distinguished from conventional language services by the fact that it is a "emergency" service and a service for "public emergencies," both of which are critical for city safety.

Content of Emergency Language Services

In January 2006, China's State Council issued the General Emergency Response Plan for National Public Emergencies, which states that "public emergencies are mainly divided into four categories, including natural disasters, accidents and disasters, public health events, and social security events, according to the process, nature, and mechanism of public emergencies." 

Natural catastrophes, primarily meteorological disasters, seismic disasters, geological disasters, marine disasters, biological disasters, and forest and grassland fires, afflict China, and they are widely spread, causing huge economic damage. The spread of the SARS virus and the New Coronary Pneumonia epidemics have given us a better understanding of public health emergencies that have affected hundreds of millions of people throughout the world and slowed the global economy. Terrorist attacks, mass violence, and the spread of SARS have all added to our public health emergency experience. In addition, crises involving social security, such as terrorist attacks and mass violence, have happened in China on occasion. Cities are at risk from these public health emergencies.

China has strengthened the prevention and control of public emergencies in recent years by enacting a number of laws and regulations, including the People's Republic of China Law on Public Emergency Response, the National General Emergency Plan for Public Emergencies, and the Regulations on Emergency Response to Public Health Emergencies, all of which have proven to be extremely effective. Despite the fact that these laws and regulations do not specifically mention "emergency language services," language has played a crucial role in response practice. For example, in the fight against COVID-19, the Anti-Epidemic Language Service Team created the Anti-Epidemic Hubei Dialect, Simplified Chinese for Epidemic Prevention and Control, and Foreign Language for Epidemic Prevention and Control, employing a variety of modern language techniques to actively assist medical teams in Hubei in overcoming dialectal barriers to communication between doctors and patients, as well as to assist international students and foreigner workers. In addition, the Chinese experience has been translated into 41 languages throughout the world (Li Yuming, Zhao Shiju, 2020). 

Language has a varied function in the prevention and handling of public emergencies in cities. There are three important aspects to consider. First, there is verbal communication. It guarantees that information concerning public emergencies is conveyed to the proper authorities or leaders as soon as possible, as well as that suitable prevention and control information is communicated to the affected community and emergency support in a timely way. It also ensures that the general public and particular groups have access to information and comments. Language interpreters, sign language Braille, and other forms of language emergency support for specific groups are frequently required. Many studies have found that people's language abilities deteriorate dramatically in emergencies, and that persons with low linguistic competence, in particular, face greater barriers to information access and are more vulnerable to disasters (Uekusa, 2019). This necessitates the creation and usage of "simplified languages" like "plain Japanese" and "simple Chinese."

Then there's verbal reassurance. "Vocal comfort" refers to the use of language, words, and similar means to provide timely and appropriate emotional comfort and psychological advice to persons affected by the event, emergency responders, and the broader public. Many persons who were affected by significant public events, such as the Wenchuan earthquake
, developed post-disaster disease and required psychological rehabilitation.

According to media estimates, the current pandemic outbreak would have a severe generalized impact on worldwide mental health, as billions of people struggle to cope with isolation and increasing anxiety. Experts have also advocated for the introduction of teletherapy programs and global monitoring of anxiety, depression, self-harming, and suicidal behavior. Language has a crucial role in recovery, and verbal reassurance should be a key component of public emergency preparedness. 

Finally, there's linguistic surveillance. The relevant departments must monitor and analyze public opinion on language in real time, and use the language situation to predict potential public emergencies, such as accidents and disasters, public health and social security incidents, as well as detect undesirable language phenomena such as "stigmatization" and "verbal violence." In the age of self-publishing, it's important to keep an eye on the terminology. Language monitoring is especially important in an era of more sophisticated self-media because there are so many sources of information. The State Language Commission established two language monitoring and research centers at Wuhan University and the Ministry of Education's Institute of Applied Linguistics, which have proven to be quite valuable in recognizing and dealing with public opinion on language issues. Their knowledge and skills can be applied to the field of emergency linguistic assistance.

The Legal System, Institutions and Mechanisms of Emergency Language Services

The issue of the "three systems" is the most essential part of emergency language services in cities. For starters, communities should construct emergency language plans for public emergencies, or include emergency language services in existing plans. The academic community still has work to do in order to better understand and identify the major components of emergency language services. It could be worthwhile to consider the following: the channels of information dissemination, such as telephone, fax, radio, television, newspapers, microblogs, and WeChat; the languages to be used for information dissemination, such as Mandarin, "simple Chinese," several Chinese dialects, ethnic languages, foreign languages, special languages for people with disabilities such as deaf-blindness, and so on; the languages to be used for information dissemination, including Mandarin, "simple Chinese," several Chinese dialects, ethnic languages, foreign languages, special languages for people with disabilities Language issues in the prevention and preparation, monitoring and early warning, emergency response and rescue, and post-event recovery and reconstruction stages of an incident; and the use of modern language technology; language response mechanisms and plans for different levels of emergency response; and language issues in the prevention and preparation, monitoring and early warning, emergency response and rescue, and post-event recovery and reconstruction stages of an incident.

Second, the Language Service Corps for Public Emergency Response was established (LSCR). The Language Service Corps is a volunteer linguistic emergency response team that can be recruited by individuals or organizations with a "skill set" and are available on call based on their linguistic expertise and disaster response location. They are hired to work in their particular fields, but they are also hired to give linguistic services in times of crisis. The National Language Commission established a working group on June 24, 2020, to prepare for the formation of the National Emergency Language Service. Each town can form an emergency language service team based on its vulnerability to public events and keep in touch with the national team. "No emergency when it comes to emergencies" is the ideal state for emergency language services, and the key is to be well prepared in normal times. The key areas of preparation are as follows: (i) member emergency training; (ii) development of various language goods for emergencies; (iii) emergency language training for emergency and disaster relief professionals; (iv) social education to raise emergency awareness and general understanding of emergency languages across society. 

Conclusion
Language strategies and programs of the world's main countries have distinct characteristics. It is a call of the times and a necessity for development to construct appropriate language plans based on the characteristics of national language plans and taking into consideration China's national situations, especially in the post-epidemic era. Emergency language services should be prioritized for cities to improve their ability to respond to natural disasters, accidents and tragedies, public health emergencies, and social security issues. The concept of language resources must be established, and the important role of language data in the economic, cultural, and educational spheres must be fully exploited. In areas such as the language industry and emergency language services, urban language planning work will involve more languages and dialects, so the concept of language resources must be established and the important role of language data in the economic, cultural, and educational spheres must be fully exploited.
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Classical Poetry in Metaphorical Perspective - Take Classical Poems by W.B. Yeats, Denise Levertov and William Carlos Williams as Examples

Abstract

Metaphor is a rhetorical device favoured by writers, poets and even composers, and can be found almost everywhere in literature. It is a linguistic vehicle used by literary figures to express this thing in terms of the other, and its main function is to make a particular thing more thoroughly understood by the audience of the poem. This essay begins with an overview of metaphor, and then analyses the classic poems of W.B. Yeats, Denise Levertov and William Carlos Williams in turn, in an attempt to gain a more thorough understanding of the meaning in the poems of these three writers and to gain a deeper artistic experience.
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Literature Review and Definition of Concepts

The classic school, represented by Aristotle, and the current school, represented by Lakoff and Johnson, have a long history in the study of metaphor. 

The Traditional School of Rhetoric on Metaphor

Aristotle's work is often regarded as the beginning of the study of metaphor. Metaphor, according to Aristotle, is "the transfer of names that belong somewhere else." In his work Rhetoric and Poetics, Aristotle gives a systematic account of metaphor, stating that metaphor is the application of a foreign name through a transfer from genus to species. According to Aristotle, metaphor is the use of foreign names by transferring them from genus to species, species to species, , or by analogy (Aristòtil et al., 1954). Metaphor, according to him, is a transition from one thing to another. At least two words and things are required to transfer something from one place to another. Aristotle believed in the principle of analogy and that metaphor is comparison, based on the principle of analogy. This is why his theory of metaphor is referred to as the 'comparative theory of metaphor.' 

Furthermore, according to Aristotle's Rhetoric and Poetics, the best metaphors achieve the effect of bringing things to life before the audience's eyes. He also claims that "words that refer to things in activity" generate this effect. Later study on metaphor benefited immensely from his research and views. Despite this, his idea has a number of flaws. First, he addressed metaphor within the context of 'language.' Second, he saw metaphor in literary language as a "decorative technique." He believes that metaphor should only be used in poetry. Finally, he regards metaphoric ability as a hallmark of genius that cannot be taught. There are two more significant ideas that belong to the conventional school, in addition to Aristotle's comparative theory of metaphor. They’re substitution theory and interaction theory. 

Quintilian proposes the replacement theory of metaphor, which sees metaphor as a mechanism for writers to replace literal terms with metaphorical ones. He claims that a metaphor is the substitution of a metaphorical expression for a literal expression that is comparable (Yan, 2000). Quintilian, like Aristotle, believes that metaphor is merely a language occurrence, an extra and unimportant adornment.

A. Richards developed an interactive theory of rhetoric in his book The Philosophy of Rhetoric. Black (1993) later expanded the theory, which used a cognitive approach to metaphor. The interaction theorist claimed that a metaphor's meaning is determined by the interaction of any elements in a sentence, and that a metaphorical utterance has two different subjects, a first subject and a second subject. He sees the second subject as a system rather than a distinct entity (Black, 1993). Metaphor has been researched from a cognitive standpoint in an unprecedented degree since the birth of interaction theory.

Finally, the following are the important points of the early hypotheses in the history of metaphor research.

1) Metaphor is a linguistic issue, not a thought or action issue. Without so-called metaphors, there are no thoughts or actions.

2) An "A is B" metaphor is a language expression that has the same meaning as the comparable "A is like B" linguistic expression and is distinguished by "isolated similarity."

3) As a result, a metaphor can only depict a pre-existing similarity. It is unable to produce resemblance (Lakoff & Johnson, 2003). 

Contemporary Perspectives on Metaphor

One of the major distinctions between contemporary and classical metaphor theory, as Lakoff points out, is the age-old dichotomy between literal and figurative. Metaphors We Live By, published in the 1980s, is widely regarded as a seminal work in the field of metaphor studies.

Lakoff and Johnson (1980) state in this book that "Metaphor is commonplace in everyday life, not just in speech but also in thought and action. In terms of what we think and do, our everyday conceptual frameworks are fundamentally metaphorical ".. To put it another way, our conceptual systems are mainly metaphorical, and the way we think about what we experience and what we do every day is primarily metaphorical. To put it another way, metaphor can be thought of as a mapping from a source domain to a target domain, requiring the comprehension of one domain of experience in terms of another. The correlation between the source and target domains allows us to connect our knowledge of the source domain to our knowledge of the target domain, resulting in metaphor. 

Metaphors, according to Lakoff and Johnson, are not merely ornamentation in word units, but also a means of cognition, a matter of thinking and action, and a means of language development. They claim that metaphor plays a crucial structural function in the organization of humans' conceptual systems. It's also a rhetorical effect that's out of the ordinary. As a result, metaphors are well-known for being tightly tied to human notions and mental patterns. As a result, it's reasonable to conclude that comprehending, producing, and creating metaphors is a valuable skill.

1.3 Metaphor, Dead Metaphor and Creative Metaphor

Metaphor is described in most dictionaries and textbooks as a comparison between two things based on likeness or resemblance without the use of the words "like" or "as." Many renowned persons have proposed various definitions of metaphor.

The term "metaphor" can be traced back to Aristotle, who described it as follows in his Poetics (c. 335 B.C.). "A metaphor is the application of an unknown name, either from the genus to the species, or from the species to the genus, or otherwise by analogy, from one species to another." Aristotle regarded metaphor (from the Latin metaphoria) as a simile in which a word is compared to or equal to a second object. This device is well-known in literature, particularly poetry, when feelings and connections in one environment are linked to objects and entities in another with a few words. It contrasts two subjects without using the words "like" or "as." We can go a step further with metaphor than we can with simile. Metaphor, rather than asking us to envision one thing as another, asks us to imagine another thing. 

Metaphor is defined by replacement theorists as the substitution of one concept or object for another in order to improve articulation or comprehension. This definition resembles Aristotle's, the representative of comparative theory, in that both consider metaphor as a rhetorical device and a figure of speech. In his book The Philosophy of Rhetoric (Richards, 1981), I.A. Richards states that metaphor is made up of two parts: the topic and the vehicle. The subject is the person or thing to whom the attribute is applied. The topic from whom the attribute is borrowed is the carrier. Other writers use the phrases ground and figure to refer to Richards' identified topic and bearer. Metaphor, according to Lakoff and Johnson, is an ubiquitous phenomena that exists in human cognition and action in everyday life. They contend that metaphors are inextricably linked to people's thought processes. As a result, the metaphor definition they provide is conceptual. 

Many researchers have worked on the classification of metaphors throughout the last two decades (Steen, 2002). Dead metaphor, also known as conventional metaphor, is a figure of speech that has lost its strength and imagination as a result of its regular use. 

Guttenplan provided his interpretation of the death metaphor in 2005. He declares: "The death metaphor, which is a metaphor in and of itself, can be interpreted in at least two ways. A dead metaphor, on the one hand, is similar to a dead problem or a dead parrot; however, a dead problem is not a problem, and a dead parrot, as we all know, is not a bird. A dead metaphor, according to this understanding, isn't a metaphor at all. A dead metaphor, on the other hand, could be compared to a piano key; a dead key is still a key, although a weak or blunt one. Even if a metaphor isn't particularly lively, it's still a metaphor " (Guttenplan, 2005).  

As a result, the interpretation of dead metaphors can be summarized as follows: its assertion overlooks a key issue. These analogies are utilized naturally and unobtrusively, and they go unnoticed most of the time. As a result, some people are curious about the differences between 'death metaphors,' the origins of which are unknown to most speakers and authors. Because they are heavily conventionalized in ordinary English, this is the case. The fact that death metaphors have become commonplace and are often viewed as commonplace language implies that they no longer have a poetic fantasy or attraction. And the fact that they save people the hassle of having to come up with their own words is one of the reasons they are still extensively used. As a result, the required appeal to creative metaphor is made. 

In comparison to dead metaphors, the term creative metaphor is very new. Hausman (1991) sees creative metaphors as a foundation for the appropriateness of the new insight they bring - the persuasive condition of new similarity that proposes what it fits into - which cannot be constrained to a complex of known perspectives. The new understanding is challenging this complex, or at least a part of it." As a result, creative metaphor provides a fresh perspective on the similarities between two seemingly unrelated items. It aspires to be poetic, fresh, and engaging. This new perspective on the relationship between the source and target domains, on the other hand, should be relevant and appropriate. 

An Analysis of W.B. Yeats and His Poem Men Improve With the Years

Yeats (1865-1939) was the outstanding Irish poet of the twentieth century, dubbed "the greatest poet of our time" by T.S. Eliot and "the only poet worthy of serious study" by Ezra Pound (Stead, 1985). In 1923, Yeats was awarded the Nobel Prize for Literature for "inspired poetry that embodies in a highly artistic form the spirit of an entire people," according to the Nobel Committee (Ellmann, 1968). As the healer of Irish culture (Merritt, 2009), Yeats wrote a great deal of magnificent poetry, which was marked by his mystical, romantic, imaginative, and unique aesthetic style. Furthermore, as one of the most influential poets with a "strong sense of mission and responsibility" (Dong, 2015: 50), Yeats wrote for Ireland's national renaissance, and indeed for the survival and future of humanity as a whole, as he lived in a period of social transition in the Western world, where people's lives were gradually shifting from tradition to modernity (Bradley, 2011). Thus, important topics and common motifs in his works include man and nature, life and death, ideal and reality, self and soul, past and future. Yeats wrote Men Improve With the Years in 1916, when he was already 50 years old. It's a brief but thought-provoking poem about death and aging. In this poem, Yeats expresses his philosophical ideas on man's tragic life, emphasizing tragedy's delight as "the way to live" and tragedy's grief as "the way to die."

Yeats proposed to Iseult Gonne in August 1916 and again in 1917; he then married the 25-year-old George Hyde-Lees and soon had two children (Ross, 2009: 154-155). Like Triton in marble, the poem's unnamed old protagonist, or Yeats himself, tries to face difficulty with stoicism and fortitude in order to vanquish and meet all the tragedies that come with the process of aging and death. "Going to die" becomes the core of life as one gets older. Yeats sought to find aesthetic salvation from a tragic life in his early fifties by shedding light on the suffering of human existence. 

As Confucius
 said, "At the age of fifteen, my heart is turned toward learning; at the age of thirty, I stand firm; at the age of forty, I have no doubts; at the age of fifty, I know Heaven's will; at the age of sixty, my ears are obedient organs for receiving the truth; at the age of seventy, I can do as I please without exceeding the rules." (Legge & Confucius, 2007) In his early fifties, Yeats also gives his philosophical musings on life, seeking to reveal the joy and satisfaction of "man improving with the passing of years," having a tragic aesthetic attitude of "living towards death," and euphemistically accepting "development," "ageing," and "death." In order to express his personal interpretation of the nature of life, he emphasizes personal independence from life around the manner of living that "one wears out in dreams and grows old in dreams."

Yeats dedicated his life to the quest of beauty, believing that "if beauty is not a passage in the web into which we are born, it will not remain beauty for long" (Yates et al., 1981). His search of beauty and the joy in tragedy may be traced back to the sights and dreams of beauty fashioned by the spirit of Apollo in his poem Men Improve With the Years. 

The speaker (the primary character, or Yeats himself) begins the poem with the first person 'I' and the capital letter 'AM' on the opening line, immediately generating a weird and familiar dreamy beauty. After reading the poem, it is evident that the primary character is an elderly man or woman who regrets the fact that he or she is growing old in a dream world. The prominent 'AM' suggests that the protagonist has reached old age and loneliness; second, it foreshadows the appearance of Apollo's hallucination, echoing line 13 of the poem, "Is this my dream, or the truth?"; and third, "AM" suggests the stillness of time and the frozen state of space, conveying the eternity of time and space, complementing the joy of ageing and the eternity of life. 

The beauty of the dream formed and weaved Apollonian manner steadily ascends from the second line of Men Improve With the Years onwards. The poet or protagonist deftly use word polysemy to conceal meaning, thus generating a foggy feeling of beauty. He/she repeats the same line over and again in the opening and last three lines - 'A weather-worn, marble triton/Among the streams - visually conveying beauty in both substance and form.

The word "worn" has the same meaning as "(things) damaged, worn out" and "(people) tired, elderly," whereas "weather-worn" suggests years of erosion and washing. Marble is smooth and firm, usually white, feels chilly to the touch, glistens when cut and polished, has a glittering beauty, and acts as a powerful weapon or tremendous strength against worthy opponents such as wind and rain lashings and carvings.

Triton, the son of Poseidon and the mermaid Amphitrite, was a messenger of the god of the sea in Greek mythology. He has a trident and a twisted conch shell that he uses as a trumpet to control the waves and force them to obey his commands. When he blew the conch, it sounded like the roar of a wild beast, drowning even the mightiest of giants. The 'a weather-worn, marble triton' can thus be summarized as the transcendent aspect of all phenomena - an eternal being who has endured all pains and suffering and who has unrestricted power over the earth.

Yeats provides us a direct view of the strength of life and conceals its tragic side with the gorgeous veil of the spirit of Apollo, conquering pain with beauty and showing joy in tragedy in his tragic themes of ageing and death. Despite the fact that the poem's hero has been worn down by his dreams, he/she remains as steadfast as a marble Triton, lovely and captivating in the stream, gorgeous in the wind and rain, and with confidence and strength in his/her heart. He/she spends the entire day admiring the lady's or the protagonist's beauty. He or she is engrossed in the illusion, as if the beauty he or she discovers has been depicted in a book. In this joyous moment, the protagonist is grateful for the enlightenment of his eyes, the discernment of his ears, and the wisdom that comes with age. Whether in a dream or in reality, he/she still believes he/she is a weathered, marble Triton in a stream, with the lustre remaining unchanged, brilliant and graceful, sparkling and dazzling. The protagonist is in a lovely Apollonian-style dream and refuses to give up the joy and hope of life, instead enjoying the passion and pleasure of the dream, that is to say, he or she is aware that he or she is growing old and dying, but is unconcerned about the horror and pain.

Tragic events, according to Yeats, should be met with joy in order to be overcome. The only way to survive the tragedy of aging and death is to be joyful and happy. As a result, in the face of these losses and sufferings, the protagonist grieves not for old age or the loss of dreams, but for his own self-awareness and lack of humility. The protagonist's satisfaction and comfort are always found in the melting and disappearance of his "unique life." Apollinarianism is responsible for this vision of beauty. However, how should the protagonist behave in order to affirm life once the veil of beauty is pierced and the original and dreadful truth of the world and life is revealed?

"Apollinarianism rips us out of the Dionysian universal and gives us pleasure in the individual," Nietzsche writes, "it seals the summoning of our sympathies in these persons and satisfies the longing for greatness and sublime forms of beauty via them" (Nietzsche, 2011). True, pleasure and happiness are based on the suffering and destruction of individual lives, but if we merely indulge in Apollonian weaving of short-term dreams without using pleasure as a weapon to overcome suffering and conquer tragic life, we will awaken from the dream without all of the tragedy's splendour. The Dionysian spirit wants to address not the veil of dreams, nor the escape from grief, but the fight against tragedy and the attainment of life's eternal. 

Growing old (or "aging") refers to the fading away of life, which, unlike death, cannot be chosen or reversed. This gradual erosion is likely to cause one's personal grief as well as pity from others. 'I AM worn out with dreams”/But I grow old among dreams,' Yeats says bluntly in Men Improve With the Years. The protagonist, or Yeats himself, chooses to meet catastrophe with courage and initiative, so reclaiming control of his life. The term 'improve' appears in the title to show that the passage of time brings with it a gain in wisdom, and the Dionysian spirit shows here. 

The figures of Triton, the messenger of the sea, in the first and last three lines echo each other in distinct images: one worn down by dreams, the other growing old in them, demonstrating Yeats' command of the Dionysian spirit. Whether or not Triton's marble sculpture changes direction, it symbolizes the protagonist's attitude toward life and tragedy. Now Dionysus reveals Apollo's denial of life's sad reality. Dreams have worn the protagonist down to the point where he resembles the battered, tarnished, marble-carved Triton, the haggard, tired, and elderly protagonist himself. The gorgeous woman in the book he/she has been reading all day can only be viewed as a depiction for the elderly protagonist.

The protagonist's enormous loss and pain are hidden by Yeats' ostensibly mild writing, because he does not 'begrudge the loss that comes with age; otherwise, he would lose the dialectic that runs through his best poetry' (Bornstein, 2012). The contrast of the beauty as a photograph depicts the passage of time and the freezing of space, implying that time and youth have passed. In other words, the protagonist grows old and loses his or her ability to practice passion and love, leaving him or her with little choice but to try to soothe himself or herself.

'Pleased to have filled the eyes/Or the discerning ears,' the poet says, concealing sadness and loss with the satisfaction of the sight and ear. Because it is built on suffering and loss, with tremendous strength to face and conquer, this joy found in tragedy is 'deeply moving.' From the depths of his soul, the protagonist then questions himself. "And yet, and yet, /Is this my dream, or the truth?" Obviously, it's not a dream, but the protagonist wishes to believe "O would that we had met/When I had my burning youth!" Youth has passed us by for good. Faced with the humiliating and depressing reality of "aging," the protagonist has aged in his or her fantasies. Despite the fact that he/she has been (or will be) weathered and worn away; or that he/she has been baptized by the years and experienced the trials of life, he/she remains the marble Triton of the stream, resilient and courageous. The protagonist's strength and desire to 'mature' and 'die,' demonstrating his or her tenacity and fortitude to bear hardship through the wisdom and glad improvement found in tragedy, is implied by the extreme contrast between the former and the latter.
Dionysus peels back the layers of tragedy to reveal the protagonist's transcendental spirit or transcendental attitude toward life, despite the fact that he or she does not escape the tragedy's sorrows, let alone the real fate of destruction and death. The protagonist does not wallow in grief or self-pity as he grows older. He/she, on the other hand, despises and wins over bodily aging with his/her intelligence and soul, noisily enacting the tragedy of "getting old" without ever losing its lustre or beauty. Isn't this the artistic meaning of the tragic spirit, as affirmed and adored by Nietzsche and Yeats? The emergence and defiance of the marble Triton, firm and splendid or haggard and tarnished, in the final lines of Men Improve With the Years, exemplifies the protagonist's enormous courage and power. This defiance may appear absurd or akin to a moth to a flame; in any case, the protagonist's body will die in this desperate defiance, but his or her soul or spirit will be reborn in the process and, like Dionysus, will eventually become one with the river, nature, and the universe toward the end of life and eternity. 

As a result, Yeats' perspective on (and treatment of) grief in tragedy is 'towards death.' The horror of tragedy, however, is not death, but rather the lack of fortitude to confront it. To put it another way, the ultimate terror isn't death, but rather the reality that you never truly live for yourself. The spirit of Dionysus unveils the true meaning of life, revealing the true face of the beautiful illusion created by Apollon's art, indicating that the Apollonians always veiled the true Dionysus effect in their tragic performances. "When Dionysus speaks Apollo's language, and Apollo eventually speaks Dionysus' language, tragedy and art have reached their highest objective" (Nietzsche, 2011). To this point, the poem has an Apollonian optimism, beauty, and self-affirmation on one side, but a sad ending in which the Apollonian and Dionysusian energies are entwined on the other. When Dionysus laments, "O would that we had met/When I had my burning youth," the Apollonian bursts forth, "restoring the almost broken individual with the healing balm of blissful illusion" (Nietzsche, 2011), allowing the protagonist to pursue his or her original desire to stand firm and confident as the marble Triton in the Apollonian dream. Growing old for him/her means being bold, determined, patient, and strong, rather than constantly grumbling and silently suffering. In the end, tragedy's joy, as well as its pain, are transformed into eternal contentment.

In conclusion, Yeats gives voice to the hope of eternal life in tragedy through this poem. He exhorts himself to watch and respect boundaries, to adhere to reality, and to believe that happiness and suffering are inextricably linked, and that everyone can weave the threads of life into whatever garments they choose to please themselves and warm their convictions (Yates et al., 1981). By confronting the difficult and disagreeable realities of 'ageing' and 'death,' Yeats prefers to gain the knowledge and wisdom that improves with age, as well as the vigor and joy of perpetual youth, while seeking to build a dream of lovely Apollonian illusion. Because life is full of pain, dreams provide a safe haven for the soul, a place to escape in times of despair, to be relieved in times of brokenness, and to commiserate in times of endurance, so that one never loses the will to live. 

The aesthetic redemption of a tragic life, which is equal to battling outward pressures with inner power, can help one overcome the hurdles and problems of reality and develop a mechanism of protection, according to Yeats (Ramazani, 1990). With profound contemplation and amazing creativity, Yeats masterfully mixes Nietzsche's Apollonian and Dionysian spirit into his poetry masterpieces. He completes his work on the ultimate meaning of life, 'towards death,' by attempting to unravel the quandary of human existence and showing the road to a dignified future.

An Appreciation of Denise Levertov's Classic Poem-The Ache of Marriage

Denise Levertov (1923.10-1997.12) was an English-born American poet. In her early years, she studied a lot of Romantic and Modernist poetry, and after migrating to the United States in 1948, she was affected by the Black Mountain School's poetry, particularly William Carlos Williams'. She is regarded as one of the most prominent female poets of modern America, and her work has always strived to combine aesthetic and moral qualities.

She had a gift for capturing and perceiving profound realities in seemingly regular situations. Her notoriety, popularity, and readers' respect for her stemmed in part from her ability to capture and interpret mysterious realities within seemingly commonplace occurrences. Her sensitivity to the sensual everyday, her attention to the familiar and mundane, and her practical application of the spiritual opened the door to life's mysteries, evoking spiritual insights into the nature of things, the'real,' and the secrets of life that are often overlooked or unseen by most people.

Despite the fact that Levertov does not identify as a feminist, she speaks in a distinctly feminine yet powerful voice, deftly articulating current women's perspectives on female identity, female strength, female intelligence, and female complexity while discreetly arguing for sexual equality. Her keen awareness of feminine identity and perceptive ideas on love and marriage reflect well on the changing position and status of contemporary women.

The Ache of Marriage by Denis Levertov examines how tough marriage can be, suggesting that it is a "joy[less]" painful affair. She investigates a tumultuous relationship, an event that must be endured rather than enjoyed.

The poem opens by reiterating the poem's title with a colon, implying that everything that follows is an explanation of marriage's 'pain.' The center of this poem's exploration is a severe bodily agony, the 'ache' of barely getting through each day in an unhappy marriage. Despite their best efforts, they are unable to find company or rekindle their love, and they slide deeper into despair. The poem doesn't end on a happy note, as Levertov eventually returns to the 'pain' she's experiencing in her loveless marriage.

The poem is divided into five stanzas, each with a distinct line length. The opening stanza contains only one line, which repeats the title. The second and third stanzas each feature three lines, while the fourth has four. The poem's concluding stanza, which mimics the 'ark's' 'two-two' substance, is two lines lengthy. The poem's interrupted and fluctuating structure can be interpreted as a representation of Levertov's marriage, with the unstable and unhappy character of their relationship extrapolated to the poem's structural shape. Similarly, the structural alterations could reflect Levertov's efforts to restore her relationship, to try to modify things and make it happy. However, as the poem's closing words show, it was all in vain, and Levertov was unable to restore her husband's happiness.

The poem starts with a repeat of the title, The Ache of Marriage , which is the poem's core theme. Levertov emphasizes the importance of the title by repeating it as the first sentence. The poetry is cyclical, repeating phrases and ideas in a tedious cycle, much like this relationship.

A closer examination of the word 'pain' would disclose more about their relationship's current situation. The term conjures up images of a profound, throbbing anguish. The quality of this agony has a quiet quality to it, not enough to make one cry, but enough to keep the affected person aware of it all the time. It's an uneasy feeling, and Levertov implies that her marriage has become a source of severe distress for her. Although unpleasant, Levertov also implies that 'pain' is insufficient cause for complaint, possibly implying that people in unhappy marriages occasionally stay in them, if unsatisfactorily, because it is easier to bear than to leave.

The use of a colon in the first line of Levertov's The Ache of Marriage implies that everything that follows clarifies this statement, since Levertov shows what it's like to be in a loveless marriage.

The synecdoche that runs through 'thigh and tongue, beloved,' in the second stanza of this poem is disrupted by the plosive sounds 't' and 'b,' which disrupt the flow of the phrase. In this fashion, Levertov establishes a lovely harmony, which is suddenly shattered by the plosives. The sounds could represent the journey of her marriage, with the bliss they previously had being broken by the 'pain' that begins to surface, and unhappiness taking over. The use of the coda 'tongue, beloved,' which disturbs the beat of the line, causing a break in the beat and symbolizing Levertov's ruined marriage, adds to this.

The fact that the marriage is referred to as "it" lends the deed a weird, even extraterrestrial quality. The relationship they are now in appears foreign to them, one that they have unwittingly ended. They're miserable, and the weird atmosphere created by 'it' only adds to their sense of dislocation inside their own relationship.

The 'throbs in the teeth' establishes the semantics of illness and 'pain' through the 'throbbing' of cessation,' as Levertov formulates images of physical agony. The repeated 't' in the phrase adds to the discomfort by cutting through the syllable with a loud consonant. Levertov explores the relationship between unrest and lovelessness through text and music.

Levertov claims in the poem's third stanza that she'sought communion,' attempting to find friendship and a sense of community in her difficult times. She, on the other hand, feels no solace in turning to others and 'turned away' without assistance.

The divisive 'sum' that forms between the two sides, the concern for 'each and each,' can be seen as a geographical representation of their emotional distance in the relationship. They are no longer in communication, and they are just two individuals trying to get through each day of their relationship in the hopes that things would get better one day.


In the poem's fourth stanza, Levertov compares marriage to a "leviathan" that is slowly devouring them. They're in 'its belly,' being swallowed up in their 'looking for joy,' and Levertov implies that they've entered into a bargain from which there's no way out. She has no idea how to leave her terrible marriage, and the powerful metaphor of being digested underlines the fact that when she is unhappy, her sense of self is torn away.

They even downplay their expectations for the connection, claiming that they will find 'some joy,' anything that will provide a light of hope in their otherwise hopeless existence.

Only two lines make up the final stanza, 'two two.' The split of these two lines could indicate that Levertov represents two distinct members of the marriage who coexist but are fully distinct. She uses the idea of the Ark to suggest that she is seeking total destruction so that they can begin to rebuild.

The poem's concluding picture returns to the 'pain' of marriage, and Levertov emphasizes that she will never be able to escape this deep sense of sorrow. Marriage has only brought her grief, a growing distance between her and the one she loves, while she tries to carry on as if everything is OK. Marriage's 'pain' is still present.

An Examination of Queen-Anne's-Lace by William Carlos Williams
William Carlos Williams (17 September 1883 – 4 March 1963) is widely regarded as one of America's greatest modern poets. Not just a poet, but also a novelist, playwright, essayist, and literary critic, he was a prolific writer. His poetry visualizes everyday life, painting it in everyday words into a lyrical image, and he insisted on drawing inspiration from his Native American ancestry. Simple, concise, and fresh language, a calm and honest tone, a direct attitude to problems, and so on are all characteristics of his poems.

The most significant component of feminine purity in the early twentieth century was considered to be her purity. It altered how society viewed her personality and how she was treated as a result. Indeed, if a woman was sexually active prior to marriage and developed a negative reputation as a result of her actions, her damaged reputation may become a deciding factor in marital arrangements, even leading to non-marriage. William Carlos Williams, on the other hand, was unconcerned about social norm.

Queen-Ann’s-Lace is a poem that challenges the usual use of floral imagery to represent feminine qualities. Its subject matter is unusual, and it subverts the typical notion of the poem as "women as flowers." The poem's title is derived from the name of a white flower that grows in an open meadow and is associated with the notion of women as delicate, vulnerable, lovely, and fleeting flowers. The poet, on the other hand, refuses to associate women with flowers, preferring instead to associate them with the notion of a 'field.' He contends that women are more like to fields, fertile or creative, and capable of supporting life. He declares his affection for the conventionally impure woman in this poetry. Williams characterizes his mistress's raw and wild personality using symbolic colors, flower comparisons, tense shifts, and obscene wording.

The use of color symbolism is the most evident literary trick Williams employs to illustrate his mistress's emancipatory nature. White is the color he uses the most. This color is associated with purity and innocence. Williams describes her body as being "not so white as/anemone petals" and her "whiteness gone over" in this poem. This is emphasized when he states, "Here is no question of whiteness", meaning that he does not regard her purity as irrelevant. Williams also uses purple as a symbol to express his affection for her. Purple is a color that is frequently used to represent royalty or rank. As a result, despite her having "a tiny purple blemish" on her, he admires her for her noble qualities. He loves her not only because of her impurity, but also because of it.

In order to show his lover's impurity, Williams painstakingly compares and contrasts her with various flowers. The author compares the woman to the flower of the same name, as the poem's title suggests. Despite the fact that women are frequently linked to flowers in poetry, he decides to compare his girlfriend to Queen Anne's lace for a specific purpose. 'Any of various Apieceae family plants; wild carrot; cow parsley' could be the flower. It might be any of numerous plants, indicating that it is a common and unassuming weed.

When Williams writes about how Princess Anna's lace 'the field by force; the grass/does not raise above it,' it confirms the impression that it is a weed. While it may seem strange for a poet to compare his lover to a weed, Williams does it on purpose. The rest of society viewed the woman like a weed because of her impurity; she was undesired and tossed aside. In addition, Queen Anne's normally white hair had a black mark on the nape of her neck. This indicates that she is showing signs of adultery. 'Wherever/ his hand has lain there is/a tiny purple blemish,' Williams adds, reinforcing the meaning. 

He also compares her to the thorny flower. "A plant with magnificent blossoms," says the bully flower. She, on the other hand, is nothing like this usually lovely, delicate flower. "not so white.../so smooth–nor/so remote," she says. Of course, it doesn't matter because, at least for Williams, she doesn't need to be loved in order to be loved.

Williams defines the woman with a little shift in tense, which is minor but effective. Despite the fact that it only appears once, it is critical to the poem's meaning. The poem is written entirely in the first person. "Each part/is a blossom under his touch/to which the fibres of her being/stem one by one, each to its end/until the whole field is a/white desire," Williams writes. The phrase "his touch" refers to Williams' touch. "Wherever/ his hand has lain there is/a tiny purple blemish," he writes earlier. Of course, none of this matters to Williams; he still has a thing for her. 

Williams' most important literary strategy for illustrating his free-spirited lover is filthy wording. She is 'wild' and carries a metaphorical 'blemish' or 'mole' as a result of her previous sexual experiences. Furthermore, because the field is dominated by 'a/white desire', it symbolises the sexual power of the lover. As a result, the reader will realize that she is sexually oriented when she takes "the field by force". Instead of being recognized as a progressive lady, she would have been perceived as wild and strong; fundamentally unlike a woman. Williams uses such harsh language to characterize this woman's impurity because that is how people would have viewed her at the time.

Williams describes his mistress's impurity through the use of symbolic colors, flower comparisons, tense shifts, and vulgar speech. Williams, unlike many men and others in society at the time, was indifferent about sexual purity. Indeed, the lack of sexual restraints was a role in his first attraction to his mistress. He admired and respected her sexual liberation. The poem Queen-Ann’s-Lace is a truly revolutionary declaration of love because of Williams' support for his mistress's previous lovers and future support for women's sexual equality.

Conclusion
The poetry described above highlight the particular attractiveness of metaphor to the reader. Poets utilize metaphors as a flexible linguistic tool to express a wide range of emotions and ideas. The reader can obtain a greater grasp of the true meaning of the objects that occur in the poem, a more correct assessment of the feelings and thoughts carried in the poem, and consequently a deeper creative experience, by properly interpreting metaphor.
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� In order to give a relatively better account of the various differences in pronunciation between RP and GA, additional words have been added to the typical examples of words found in Gettysburg Address.


� It is a huge comprehensive dictionary that combines words together and works as a dictionary, linguistic dictionary, and encyclopaedic dictionary. It was first published in 1915 under the supervision of linguists and scholars from the Chinese Book Bureau.


� Since the formation of the People's Republic of China, the earthquake on May 12, 2008, Beijing time, has been the most devastating, far-reaching, costly, and hardest to respond to.


� Confucius, the founder of the Confucian school of thought, was a prominent ancient Chinese scholar, statesman, and educator.





